Torat Cohanim /| Wayyikra (Leviticus)
Chapter 10
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1. wayiq'chu b’'ney~'Aharon Nadab wa’Abihu’ ‘ish mach’tatho wayit’'nu »ahen
wayasimu yah q'toreth wayaq’ribu zarah lo’ tsiuah ‘otham.

Lev10:1 Now Nadab and Abihu, the sons of Aharon, each took his firepans, and after putting
them, placed incense on it and offered strange , He had not commanded them.

<10:1> Kal AaBovres ol 8o viol Aapwv Nadaf
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kat ABLovd ékaoTos T6 Tupelov avTod emednkav ém’ adTo Top kal eméRadov ém’ adTo Ouplapa
Kal Tpoofveykav évavtl Kuplov mdp AAASTPLOV, & o mpooéTabev kVpLos avdTols.
1 Kai labontes hoi duo huioi Aaron Nadab kai Abioud hekastos to pyreion autou
And taking the two sons of Aaron Nadab and Abihu each his censer,

epethekan auto kai epebalon auto thymiama
they placed them , and put them incense,
kai prosénegkan allotrion, ho ou prosetaxen autois.
and offered an alien, assigned not to them.
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2. watetse’ wato’kal ‘otham wayamuthu .

Lev10:2 And came out of and consumed them,
and they died
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(2> KaL e&'q)\@ev TTUP TTAPA KLUPLOV KaL KG.TG(‘)G.’YGV AVTOVS, KOAL G.TI'GBG.VOV €VavTL KVpLov.

2 kai exélthen kai katephagen autous, kai apethanon
And came forth , and it devoured them, and they died
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3. wayo’'mer ='Aharon hu’ =diber le’mor biq'robay
w ol ~ha"am ‘ekabed wa ‘Aharon.
Lev10:3 Then said to Aharon, It is has spoken, saying,
those drawing near Me ,and of /! the people I shall be honored.
And Aharon
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3> kai etmev Mwvois mpos Aapwv TodTo éotiv, 6 etmev kipLos Aéywv "Ev Tols éyyilovolv pou

ayracBfoopar kal év mhom T4 cvvaywyt) dofachfoopat. kal kaTeviybmn Aapwv.

3 kai eipen Aaron Touto estin, ho eipen legon En tois eggizousin
And said to Aaron, This is spoke, saying, the ones approaching to
kai té synagogé doxasthésomai. kai Aaron.
, and the congregation I shall be glorified. And Aaron
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4. wayiq'ra’ =Misha’El w’el ‘El'tsaphan b’ney “Uzzi’El dod ‘Aharon

wayo’'mer hem qir’bu s’u ‘eth-‘acheykem p'ney~ ~michuts lamachaneh.
Lev10:4 called also to Misha’El and Etsaphan, the sons of Aharon’s uncle Uzzi’El,

and said to them, Come forward, carry your brothers away the front of

the outside of the camp.

4> kal ékdregev Mwvois Tov Mioadar kat Tov EAvoadav viovs OlimA
[ ~ 3 ~ ~ \ \ 5 9 ~ ’
vLovs Tob adeAdod Tod maTpos Aapwv kal evmev avtots Ilpocerbate
kal dpaTe Tovs adeAdovs VAV €k Tpoowmov TAV aylwv €w Ths mapepfodis.
4 kai ekalesen ton Misadai kai ton Elisaphan huious Ozié€l huious tou adelphou tou patros Aaron
And called Mishael and Elzaphan, sons of Uzziel brother of the father of Aaron,

kai eipen autois Proselthate kai arate tous adelphous hymon
and said to them, Come forward and lift your brethren

prosopou exo tes paremboles.
the front of outside of the camp.
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5. wayiq’'r’bu wayisa’um H’'kutanotham ‘el-michuts lamachaneh ka’asher diber .

Lev10:5 So they came near and carried them in their tunics to the outside of the camp,
as had said.
5> kal mpoofiABov kal Mpav év Tols XLTdoL adTdv Efw THs mapeprBolds, ov Tpémov elmev Mwuois.
5 kai proselthon kai éran ¢n tois chitosin auton exo tes parembolés,
And they came forward, and lifted them their garments outside of the camp,

tropon eipen
in manner said.
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6. wayo’'mer ='Aharon ul’El’"azar ul’lthamar banayu ra’sheykem ‘al-tiph’ra’u
ubig’deykem lo’~thiph’romu w'lo’ thamuthu w’ ~ha“edah yiqg'tsoph
wa'acheykem =beyth Yis'ra’El yib’ku ‘eth~-has’rephah saraph .
Lev10:6 Then said to Aharon and to Eleazar and to Ithamar his sons,
Do not uncover your heads nor tear your clothes, lest you shall die

and lest let wrath come the congregation. But your brothers,
house of Yisra’El, shall bewail the burning has brought about.

6> kai eimev Movoiis mpos Aapwv kat Edealap kal I8apap Tods viods adTod
Tovs kaTaleletppévous TNy kedpadnv Opdv ok dmokdapmoeTe kal Ta LpdTia VROV ov duappneTe,
tva 1) dmobdvmTe kal éml maoav TV cvvaywyny éotar Bupds: ol d8eddol LAV
mas 6 owkos Iopam kAadoovtar Tov éumuplopdv, ov évemuplabnoav Hmo kuplov.
6 kai eipen Aaron kai Eleazar kai Ithamar tous huious autou
And said to Aaron, and Eleazar and Ithamar his sons
tous kataleleimmenous Tén kephalen hymon ouk apokidarosete
being left behind, Your heads shall not be made bare,
kai ta himatia hymon ou diarréxete, meé apothanéte
and your cloaks you shall not tear, that you should not die,

kai tén synagogéen estai thymos; hoi adelphoi hymon ho oikos Israél

and the congregation be rage. But your brethren, the house of Israel,
klausontai ton empyrismon, enepyristhesan hypo

shall weep for the combustion, were burnt by
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7. umipethach ‘ohel mo~ed lo’ thets'u pen-tamuthu

=shemen mish’chath kem waya asu kid’bar .
Lev10:7 You shall not even go out the doorway of the tent of appointment, lest you die;
anointing oil of is you. So they did according to the word of
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<> kai amo THs B0pas Tis oxkMVils Tod papTuplov ovk éEeledoeade, tva pr amobavnre:
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T0 yap éAaiov Tis Xploews TO mapad kvplov €p’ VRIv. kal émolmoav kata 70 phra Movod.

7 kai tes thyras tés skenés tou martyriou ouk exeleusesthe,
And the door of the tent of the testimony you shall not go forth,
meé apothanéte; to elaion tes chriseos to hymin.
you should not die. the oil of the anointing you is.
kai epoiésan kata to hrema .

And they did according to the saying of
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8. way’'daber ='Aharon le’'mor.

Lev10:8 then spoke to Aharon, saying,
&> Kal éAaAnoev kipros 79 Aapwv Aéywv
8 Kai elalesen Aaron legon

And spoke to Aaron, saying,
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9. yayin w'shekar ‘al-tesh’t’ ubaneyak b’bo’ah;am =‘ohel mo ed
w'lo’ thamuthu chuqath “olam I'dorotheykem.

Lev10:9 Do not drink wine or strong drink, neither nor your sons ,
when you come the tent of appointment, so that you shall not die --
it is a eternal statute your generations --

o \ 9 ’ \ \ e e 7 \ ~ e 7/ ”n 9 /
(9> OLVOV KaL O'LKGPG. ov 1TL€O'6€, gL KAl OL VLOoL o0V |.L€'TG. O'OU, 'T]VLKG. av €LO'1TOp€U'T]O'e€
€LS T"I)]V O'K'Y]V"I)]V TO‘G *,LQPTUPLOU, "?] ’lTpOO"lTOpG‘UOp.éVO.)V ‘l()p.,(I)V 1Tp(\)S T(\) ev(nao"r’f]puov,

\ \ / J4 ’ \ \ ~
kal oV p1) amobdvmTe vopLpLoV alwviov els Tas yeveds VLAV

9 Oinon kai sikera ou piesthe, sy kai hoi huioi sou ,
Wine and liquor you are not to drink, and your sons ’

hénika an eisporeuésthe cis tén skénen tou martyriou, ¢ prosporeuomenon hymon to thysiastérion,
when you should enter the tent of the testimony, o in your going to the altar,

kai ou mé apothanéte nomimon aionion eis tas geneas hymon
that no way you should die - it is law an eternal your generations;
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10. ulahab’dil beyn ubeyn hachol ubeyn hatame’ ubeyn .
Lev10:10 and so as o make a distinction between and the profane,
and between the unclean and s

10> SraoTellar dva péoov ToHV aylwv kal Tdv BefHAwv
Kal ava pégov Tdv akabapTwv kal Tdv kabapdv.
10 diasteilai ana meson kai ton bebélon kai ana meson ton akatharton kai

to distinguish between and the profane, and between the unclean and ,
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11. ul’horoth ‘eth-b’ney Yis'ra’El ‘eth ~hachuqim diber hem b'yad- .

Lev10:11 and so as to teach the sons of Yisra’El the statutes
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has spoken to them by the hand of

A1 kal ovpPBloers Tovs viovs IopamA mévra Ta vopLpa,

e 9 / / \ 9 \ \ \ ~
a é\admoev kVpLos mPods avTovs dua yelpos Mwvo).

11 kai symbibaseis tous huious Israél ta nomima,
and to instruct the sons of Israel together the laws
elalésen autous cheiros
spoke to them the hand of
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12. way'daber ='Aharon w’el ‘El'" azar w’el=‘Ithamar banayu hanotharim

q’'chu ‘eth-hamin’chah hanothereth me'ishey

w'ik’luah ‘etsel hamiz’beach qadashim hiw’.

Lev10:12 Then spoke to Aharon, and to his surviving sons, to Eleazar and to Ithamar,
Take the grain offering that is left over the fire offerings of

and eat it beside the altar, itis of holies.

12> Kat etrev Mwvois mpos Aapwv kat mpos Edealap kat IBapap Tods viovs Aapwv
\ ’ / \ ’ \ ~ 9 \ ~ / ’
Tovs kaTalerpfevras AdBete v Buolav v kaTalerpBeloav dmd TdOV kKapTwRATOV KLplOV

\ ’ b \ \ / [ e ’ bl ’
kal ¢payeode dlvpa mapa 70 BuoracThpov: dyia aylwv éoTiv.

12 Kai eipen Aaron kai Eleazar kai Ithamar tous huious Aaron tous kataleiphthentas
And spoke to Aaron, and to Eleazar and Ithamar, the sons of his being left,

Labete ten thysian tén kataleiphtheisan ton karpomaton
You take the sacrifice offering being left the yield offerings of ,

kai phagesthe para to thysiastérion; hagion estin.
and eat by the altar! For of holies it is.
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13. wa'akal’tem ‘othah H’'magom ki chaq’ak

w'chaqg-~baneyak hiw’ me’ishey =hen tsuueythi.

Lev10:13 You shall eat it place, because it is your portion

And the portion of your sons of the fire offerings H thus I have been commanded.

\ / 9 \ b 4 e 4 4 / /7 9
A3> kal pdyeote adTV év TOTEY Aylw: VOpLpOV Yap ool éoTLy
KQl VOLLPLOV TOLS LLOTS GOV TODTO A0 TOV KAPTWRATWY KUPLOV* oUT® yap EVTETAATAL jLoL.
13 kai phagesthe auten en topd ; momimon gar soi estin
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And you shall eat it in place . alaw For to it is,
kai nomimon tois huiois sou touto ton karpomaton H
and a law to your sons - this the yield offerings of

houto entetaltai
thus it has been given charge to
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14. w'eth chazeh hat’'nuphah w'eth shoq hat’rumah to’k’lu b’magom ‘atah
ubaneyak u ah ki-chaq'ak w'chaqg~baneyak nit’'nu mizib’chey shal’'mey b’ney Yis'ra’El.
Lev10:14 The breast of the wave offering, and the leg of the heave offering
you may eat place, you and your sons and you;

they have been given as your portion and the portion of your sons of the sacrifices
of the peace offerings of the sons of Yisra’El

A4 kal 16 ornBdvLov Tod ddoplopaTos kal Tov Bpaxlova Tod ddarpépaTos ddyeode év Tome aylw,
oL KOl oL LLOL ooV Kal 6 0lkds Tov RETA COD* VOPLLOV yap ool
kal vOpLpov Tols viols gov €300m amo Tdv Buoldv Tod cwtmplov TéV vidv IopanA.
14 kai to stéthynion tou aphorismatos kai ton brachiona tou aphairematos

And the breast of the separation offering, and the shoulder of the cut-away portion
phagesthe en topg , sy kai hoi huioi sou kai sou;

you shall eat in place , you, and your sons, and you —
nomimon kai nomimon tois huiois sou edothée

a law to , and a law to your sons it was given

ton thysion tou soteriou ton huion Israel.
the sacrifices of the deliverance offerings of the sons of Israel.
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15. shoq hat’rumah wachazeh hat’nuphah ‘ishey yabi’u I’haniph t'nuphah
w'hayah ul’baneyak I’chaq-"olam ka’asher tsiuah .

Lev10:15 The leg of the heave offering and the breast of the wave offering they shall bring along
the fire offerings of , to wave as a wave offering H
so it shall be and fo your sons , a eternal statute, just as has commanded.

\ 4 ~ J4 \ \ / ~ 4 9\ ~ / ~
<A5> 7ov Bpaxlova Tod ddatpépaTos kal T0 oTnBivov Tod ddoplopaTos Em TAV KAPTTORATOV TOV
oTeATWV TPoToloovoLy, Adopiopa ddoploal €vavTl Kuplov: kal €0TaL oL Kal TOLls LLOLS OV

\ ~ / \ ~ 4 ’ 3 4 J4 / ~ ~
kal Tals BuyaTpaoly cov peta 0od vopLpov alwviov, ov Tpdmov cvveTagev kvpros T® Mwvod).
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15 ton brachiona tou aphairematos kai to stethynion tou aphorismatos
The shoulder of the cut-away portion and the breast of the separation offering
ton karpomaton prosoisousin, aphorisma aphorisai
the yield offerings of , they shall bring as a separation offering to separate
; kai estai soi Kkai tois huiois sou kai tais thygatrasin sou
. And it shall be to , and to your sons, and to your daughters
nomimon aionion, tropon synetaxen to
0 , law an eternal; in manner gave orders to
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16. w'eth s’"ir hachata’th darosh darash w’hinneh soraph
wayiq’'tsoph “al-=‘El'"azar w’ al=‘Ithamar b’'ney ‘Aharon hanotharim le’'mor.

Lev10:16 But searched carefully for the goat of the sin offering, and behold, it had been burned!
And he was angry Eleazar and Ithamar Aharon’s surviving sons, saying,

\ \ ’ \ \ ~ e 4 ~ 9 / ~ \ e bl /
16> Kal mov yipapov Tov mepl s apaptias {nTdv éielfrnoev Mwvois, kal § 8e évememipLoTo-
kal €Bupndn Mwvois émt Edealap kal I6apap Tovs viovs Aapwv Tovs kaTalehetppévous Aéywv

16 Kai ton chimaron ton teés hamartias zeton exezétésen y

And the young he-goat the sin offering seeking sought after.
kai ho de enepepyristo; kai ethymothée Eleazar

But thus it had been set on fire. And was enraged at Eleazar

kai Ithamar tous huious Aaron tous kataleleimmenous legon
and Ithamar the sons of Aaron, the ones being left, saying,
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17. madu a lo’~‘akal’tem ‘eth-hachata’th bim’qom qadashim
w’'othah nathan lakem lase’th ‘eth-"awon ha edah 'kaper aleyhem .
Lev10:17 Why did you not eat the sin offering place?

itis of holies, and He gave it {0 you to bear away the guilt of the congregation,

make atonement them

A7> Awa Tl 00k éddyete TO Tepl THs apapTias év Té6Tw aylw; STL yap dywa aylov éoTiv,
TobTo édwkev LRIV bayelv, lva ddéAnTe TV apapTiav Tis cuvaywyis
kal €ELhaonobe mepl adTOV évavT kuplov®
17 Dia ti ouk ephagete to tes hamartias en topQ ?
Why did you not eat the thing the sin offering in place ?
hagion estin, touto edoken hymin phagein,
of holies it is. This he gave to you to eat,
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apheléte tén hamartian tés synagoges
you should remove the sin of the congregation,
kai exilaséesthe auton H
and should atone them
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18. hen lo'~huba’ ‘eth-damah ‘el-haqgodesh p’nimah ‘akol to’k’lu ‘othah baqodesh ka’asher tsiueythi.

Lev10:18 Behold, since its blood had not been brought inside, the sanctuary,
you should certainly have eaten it in the sanctuary, just as I commanded.

9 \ 9 / ~ e 9 ~ 9 \ e \ 4 14 ’ 9\
18> 0¥ yap elofxOn Tod alpaTtos adTod els T0 dytov: kaTa mpdowmov éow Ppdyecde adTO

év T(,)’IT(.ll) (:L'Y(.({.), 8\1 Tp(,)’lTO\I QoL GUVéTG.&GV K‘l,)pLOS.

18 ou eiséchthé tou haimatos to hagion;
not was brought from the blood of the holy place.
prosopon eso phagesthe auto en topg hagio, tropon moi synetaxen
person inside you shall eat it in place the holy in manner ordered me.
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19. way’daber ‘Aharon ‘el- hen hayom hiq’ribu ‘eth-chata’tham w’eth-"olatham
watiq’re’nah ‘othi ka’eleh w'akal’ti chata’th hayom hayitab b’ “eyney .

Lev10:19 But Aharon spoke , Behold, today they presented their sin offering
and their burnt offering . And such these things happened to me,
if I had eaten a sin offering today, would it have been good in the sight of ?

19> kal édAnoev Aapwv mpds Muvoijv Aéywv El ofjpepov mpooayeldyaoiy Ta mepl THs apaptias
adTOV Kal TO 6)\0Kav'rd)p,a'ra avTOV EvavTL Kvpl'.ov, Kl cvp.BéB'qKév poL TavTa "
Kol cl)(ryop.m TQ TepL TS é,p.ap'riag o"r']p,epov, p.'ﬁ dpeoTov éoTar Kvpitp;
19 kai elalésen Aaron legon Ei sémeron prosageiochasin ta

And Aaron spoke , saying, If today they have brought the things

tes hamartias auton kai ta holokautomata auton s
their sin offering, and the things of their whole burnt-offerings ,

kai symbebéken moi tauta;

and has come to pass to me such things,
kai phagomai ta teés hamartias sémeron, me areston ?

and I shall eat the thing - the sin offering today, shall pleasing to ?
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20. wayish'ma’” wayitab .
Lev10:20 When heard that, it seemed good
20> kat fikovoev Mwvuois, kal fpecev adTd.
20 kai ekousen , kai éresen

And heard it, and it pleased

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page



